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В ПОЛИЭТНИЧЕСКИХ ГРУППАХ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА 
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АННОТАЦИЯ. Статья посвящена проблемам преподавания французского языка как второго ино-
странного в полиэтнических группах в неязыковом вузе. Изучаются вопросы адаптации иностран-
ных студентов к учебе в российских вузах и развитие интернационализации отечественного образо-
вания. Отмечается актуальность исследования, связанная с нехваткой высококвалифицированных 
специалистов со знанием нескольких иностранных языков в сфере мировой экономики, междуна-
родных связей и межкультурной коммуникации. Целью исследования являются определение базо-
вых принципов и разработка эффективной стратегии обучения профессионально ориентированно-
му второму иностранному языку (французскому) в условиях смешанной полиэтнической группы в 
неязыковом вузе. Авторы выдвинули гипотезу: овладение коммуникативными компетенциями 
французского языка как второго иностранного в неязыковом вузе в рамках полиэтнической группы 
будет эффективнее, если в преподавании будут реализованы коммуникативно-деятельностный 
подход и принципы дифференциации и индивидуализации, а также учтены национальные особен-
ности различных этносов и использованы специальные активные методы обучения. Для проверки 
гипотетического предположения авторами проводилось опытное обучение с целью сравнения тра-
диционной методики и специальной стратегии, разработанной для обучения второму иностранно-
му языку (французскому) в условиях полиэтнического контингента и учитывающей низкий уровень 
владения русским языком и первым иностранным языком (английским). Анализируются и иссле-
дуются данные, полученные от тестирования и анкетирования студентов, а также сравниваются ре-
зультаты после преподавания в традиционной форме и в опытном обучении. Делается вывод об 
эффективности процесса овладения иноязычными коммуникативными компетенциями второго 
иностранного языка при условии применения специальной стратегии, разработанной с учетом осо-
бенностей полиэтнического состава групп. 
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ABSTRACT. The article is devoted to the problems of teaching French as a second foreign language in poly-
ethnic groups in a non-linguistic university. The issues of adaptation of foreign students to study in Rus-
sian universities and the development of the internationalization of domestic education are being studied. 
The relevance of the study is noted, due to the lack of highly qualified specialists with knowledge of several 
foreign languages in the field of the world economy, international relations and intercultural communica-
tion. The aim of the study is to determine the basic principles and develop an effective strategy for teaching 
a professionally oriented second foreign language (French) in a mixed polyethnic group in a non-linguistic 
university. The authors put forward a hypothesis: mastering the communicative competencies of French as 
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a second foreign language in a non-linguistic university within a polyethnic group will be more effective if a 
communicative-activity approach and the principles of differentiation and individualization are imple-
mented in teaching, as well as national characteristics of various ethnic groups are taken into account and 
special active teaching methods are used. To test the hypothetical assumption, the authors conducted ex-
perimental training in order to compare the traditional methodology and a special strategy developed for 
teaching a second foreign language (French) in a polyethnic contingent, and taking into account the low 
level of proficiency in Russian and the first foreign language (English). The data obtained from testing, as 
well as after teaching in the traditional mode, are analyzed and explored and compared with the results of 
experiential learning. The conclusion is made about the effectiveness of the process of mastering foreign 
language communicative competencies of the second foreign language, subject to the application of a spe-
cial strategy developed taking into account the polyethnic composition of the groups. 

FOR CITATION: Erofeeva, E. V., Skopova, L. V. (2023). Teaching a Professionally Oriented Second Foreign 
Language (French) in Polyethnic Groups of a Non-Linguistic Higher Education Institution. In Pedagogical 
Education in Russia. No. 2, pp. 88–98.  

остановка проблемы и обосно-
вание актуальности. В настоя-

щее время российские вузы активизируют 
свою образовательную деятельность, рас-
ширяют международное сотрудничество, 
разрабатывают программы интернациона-
лизации образовательных услуг. В системе 
высшего профессионального образования 
отмечается тенденция активного привлече-
ния в отечественные вузы иностранных сту-
дентов. В соответствии со статистическими 
прогнозами, к 2025 году число иностран-
ных студентов может достигнуть 264,6 тыс. 
человек, а к 2030 году – 354 тыс. Количе-
ство желающих получать российское выс-
шее профессиональное образование посто-
янно растет в различных регионах страны, в 
том числе на Урале. Так, в Уральском госу-
дарственном экономическом университете 
(УрГЭУ) за 9 лет работы подготовительного 
факультета для иностранцев прошли обу-
чение 1585 студентов из 65 стран мира. Вы-
брав учебу в УрГЭУ, иностранные студенты 
проходят курс обучения русскому языку на 
подготовительном факультете, а затем обу-
чаются в смешанных интернациональных 
группах по профессиональным направле-
ниям и специализациям. Однако исследо-
вания, проводимые на базе УрГЭУ и в дру-
гих учебных заведениях, показали, что уро-
вень владения русским языком остается до-
вольно низким. Это обусловлено сложно-
стью языковой системы, недостаточностью 
времени для обучения, трудностями в адап-
тации к новым условиям проживания и 
привыканием к другой культуре [2; 8; 20]. 
Наряду с дисциплинами по специальности 
в УрГЭУ студенты-иностранцы изучают 
иностранные языки, процесс обучения ко-
торым проходит также в подобных смешан-
ных полиэтнических группах. В качестве 
первого иностранного предлагается ан-
глийский язык, а второй – на выбор из не-
скольких европейских языков. Второй ино-
странный язык обычно изучают на отдель-
ных специальностях, где требуется меж-
культурное общение на различных языках: 
ресторанная и гостиничная деятельность, 
международный менеджмент и маркетинг, 

туризм, ивент-сервис. 
Ввиду экономической целесообразно-

сти группы для обучения второму ино-
странному языку формируются по личному 
выбору языка студентами из различных 
групп потока, представляющих также раз-
ные национальные народности и страны. 
Группы получаются довольно многочис-
ленные (в среднем по 23–27 человек) и 
межнациональные по составу. Так, в каж-
дой группе, наряду с российскими слушате-
лями, оказываются студенты из Китая, Ев-
ропы, Африки, Ближнего Востока, Азии и 
стран бывшего СНГ. Полиэтнический ха-
рактер подобных крупных групп, слабое 
владение русским языком и недостаточный 
уровень знаний английского языка как пер-
вого иностранного создают дополнитель-
ные сложности в организации преподава-
ния второго иностранного языка.  

Система высшего профессионального 
образования в современной России нацеле-
на на интернационализацию образования и 
подготовку высококвалифицированных 
специалистов сферы услуг и международно-
го сотрудничества, владеющих не только 
профессиональными знаниями, но и меж-
культурными иноязычными компетенция-
ми на нескольких иностранных языках [1; 
14; 22]. Актуальность данного исследования 
заключается в поиске таких методических 
приемов и способов преподавания второго 
иностранного языка, которые помогут реа-
лизовать заказ общества на подготовку ино-
странных специалистов со знанием не-
скольких иностранных языков. Недостаток 
методических разработок по преподаванию 
профессионально ориентированного второ-
го иностранного языка (французского), спо-
собных удовлетворить данную задачу и 
предложить эффективную организацию 
учебного процесса в условиях укрупненной 
полиэтнической группы, обусловливает но-
визну исследования.  

Возникает необходимость исследования 
специфики организации процесса препода-
вания второго иностранного языка в особых 
условиях полиэтнического состава студен-
ческой группы, с учетом слабого уровня 

П 
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владения русским и первым иностранным 
языком (английским). 

Формулирование цели исследова-
ния, вытекающей из поставленной 
проблемы. Проблема исследования опре-
делила постановку цели – выделить базо-
вые принципы и разработать эффективную 
стратегию обучения профессионально ори-
ентированному второму иностранному язы-
ку (французскому) в условиях смешанной 
полиэтнической группы в неязыковом вузе. 
Материал, представленный в исследовании, 
был взят авторами данной работы из соб-
ственного опыта преподавания профессио-
нально ориентированного французского 
языка как второго иностранного в неязыко-
вом вузе в условиях полиэтнического кон-
тингента обучаемых. 

Анализ последних исследований и 
публикаций (в том числе и междуна-
родных) по рассматриваемой пробле-
ме и выделение нерешенных задач 
рассматриваемой проблемы. Вопросами 
обучения иностранных студентов в россий-
ских вузах занимались многие ученые, одна-
ко большинство работ было посвящено пре-
подаванию русского языка иностранцам и 
социально-психологическому сопровожде-
нию их адаптации к условиям учебы, к новой 
культуре и социально-общественной жизни. 
Данные проблемы изучали: Ж. И. Жеребцо-
ва, Н. А Журавлева, М. А. Иванова, Р. И. Ку-
сарбаев, И. Д. Максимчук, О. П. Мариненко, 
И. А. Орехова, В. М. Помогаев, Н. В. Помор-
цева, Т. Р. Рахимов, Н. А. Титкова, Л. А. Ша-
хов, И. В. Ширяева и др. 

Среди зарубежных авторов, посвятив-
ших свои исследования проблемам препода-
вания в межнациональных группах обучае-
мых, можно отметить: S. Arkoudis, S. Вirren, 
C. Borg, C. Cefai, Puxiang Ren Simin Mao, 
A. Perez-Encinas, R. Ammigan, J. Carroll, 
J. Ryan, L. T. Tran, C. Thomson и др.  

Проблемами особенностей преподава-
ния иностранного языка в межнациональ-
ных группах занимается целый ряд отече-
ственных исследователей: О. Д. Агамова, 
Т. А. Глебова, А. Л. Бердичевский, С. В. Дани-
лова, Г. Ю. Лизунова, Н. М. Заяц, М. А. Анд-
росов, А. И. Иванченко, М. А. Колесниченко, 
Л. А. Кушнырь, М. О. Пивоварова, Р. И. Ку-
сарбаев, Н. Г. Маркова, И. А. Пугачёв, 
К. А. Салихова, М. Г. Синякова, В. Ф. Шари-
пов, С. И. Шевелёва и многие другие. 

В зарубежной литературе авторы изу-
чают в основном вопросы адаптации к но-
вой культуре, сотрудничества в межнацио-
нальных группах, толерантности к различ-
ным этносам, возможности межкультурного 
общения и понимания проблем, объедине-
ния учебных действий в процессе обучения. 
Большинство исследователей отмечает 

необходимость преодоления стрессовых си-
туаций и приобщения иностранных студен-
тов к новым условиям жизни и обучения 
[29; 33]. Так, работа Pu Xiang Ren Simin Mao 
посвящена проблемам профессионального 
обучения китайских студентов в шведском 
университете. Автор отмечает среди важ-
нейших проблем: аккультурацию, сложности 
межкультурного общения, слабое владение 
английским языком, различия в методиках 
обучения в китайской педагогике и в стране 
пребывания, недопонимание учебных зада-
ний и трудности их выполнения. Главной 
задачей автор считает приобщение китай-
ских студентов к иной культуре и правилам 
социального общения в новых условиях [32].  

В отечественных работах встречается 
множество исследований, посвященных про-
цессам адаптации студентов различных этно-
сов к условиям обучения в российских вузах. 
Часто речь идет о социокультурной адапта-
ции иностранцев к бытовым условиям, о во-
просах межкультурной коммуникации, линг-
вокультурной адаптации, привыкания к тре-
бованиям учебного процесса [2; 5; 9; 16; 19; 
20; 25]. В исследовании М. И. Витковской и 
И. В. Троцук указывается, что самой слож-
ной областью адаптации является «учебная 
деятельность, что обусловлено необходимо-
стью достижения высокого уровня владения 
русским языком, достаточного для приоб-
ретения профессионально значимых зна-
ний и навыков» [2, с. 281–282]. М. А. Ива-
нова и Н. А. Титкова предложили специ-
альный инструментарий, который позволя-
ет оценить проблемы адаптации студентов-
иностранцев к новым социокультурным 
условиям [9]. 

В работе Е. В. Ерофеевой, О. Л. Соколо-
вой, Л. В. Скоповой исследовались вопросы, 
связанные с бытовыми и социально-
психологическими проблемами, возника-
ющими у иностранных студентов в россий-
ском вузе, с национальными особенностями 
обучаемых, проявлениями «культурного 
шока», спецификой адаптации к новому 
процессу обучения, стратегией преодоления 
сложностей аккультурации [8]. 

Т. Г. Стефаненко занималась вопросами 
этнопсихологии, а И. А. Пугачев предлагает 
учитывать определенные характеристики 
национальной культуры, присущие пред-
ставителям различных стран и этносов, ко-
торые должны отражаться в организации 
процесса обучения в российских вузах. Мы 
поддерживаем утверждение авторов, что 
этнокультурный и этнопсихологический 
аспекты обучения на неродном языке тре-
буют учета национально-культурной спе-
цифики иностранных студентов [20; 24]. 

Ряд работ посвящался вопросам обуче-
ния студентов неязыковых вузов второму 
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иностранному языку. Методику преподава-
ния второго иностранного языка разраба-
тывали: Б. А. Лапидус, Р. К. Миньяр-
Белоручев, Н. В. Сидакова, С. В. Тенитилов, 
О. В. Флеров, Н. Ю. Шепелева и др. Изуче-
ние студентами старших курсов неязыковых 
вузов второго иностранного языка позволя-
ет, по мнению О. В. Флерова, «профессио-
нально сориентироваться и осознать важ-
ность владения языками для успешной ка-
рьеры» [26, с. 20]. Рассматривая вопросы 
обучения второму иностранному языку, 
многие авторы изучали механизмы билинг-
визма и использование знаний и умений, 
полученных при обучении первому ино-
странному языку в процессе объяснений и 
выработки автоматизмов второго ино-
странного языка [12; 13; 18]. Однако данный 
подход нереализуем в условиях преподава-
ния второго иностранного языка (француз-
ского) в полиэтнических группах с низким 
уровнем владения английским в качестве 
первого иностранного языка. 

Проблемы особенностей преподавания 
английского языка в межнациональных 
группах изучались в работах Т. А. Глебовой 
[4]. Возможности организации интерактив-
ных видов работы с иностранными студен-
тами рассматривались в работе Ю. В. Краса-
виной и Е. П. Пономаренко, которые, по 
нашему мнению, заслуживают особого ин-
тереса. Авторы утверждают, что участие 
иностранных студентов в работе межнацио-
нальных групп технического вуза позволяет 
преодолевать языковые барьеры, развивать 
спонтанность речи, желание общаться в 
иноязычной среде, а также приобретать 
опыт совместной работы в интернацио-
нальном коллективе [11, с. 147]. 

Теоретической основой проведенного 
нами исследования являются работы по 
преподаванию иностранного языка в меж-
национальной группе, а также по изучению 
второго иностранного языка в такой группе 
[3; 10; 17; 21; 26; 28]. Однако в проанализи-
рованных работах недостаточно рассмотре-
на специфика стратегии преподавания вто-
рого иностранного языка в условиях слабо-
го владения русским и первым иностран-
ным языком. 

Методология и методы исследо-
вания. В работе использовались следую-
щие теоретические методы: изучение и 
обобщение педагогического опыта по пре-
подаванию иностранных языков, теорети-
ческий анализ работ. Эмпирические мето-
ды: анкетирование, тестирование, сравни-
тельный анализ и систематизация данных, 
опытно-экспериментальное обучение 
французскому языку как второму ино-
странному студентов неязыковых специ-
альностей в условиях укрупненных полиэт-

нических групп. 
Предлагаемое исследование проводилось 

в 2021–2022 гг. на базе Уральского государ-
ственного экономического университета 
(УрГЭУ), в котором принимали участие 
52 студента из объединенных полиэтниче-
ских групп 3 курса специальностей: ресто-
ранное и гостиничное дело, туризм, ивент-
сервис, международный менеджмент. 

Изложение основного материала. 
Изучение специфики преподавания ино-
странного языка в полиэтнической группе, 
разработка стратегии и специальных прие-
мов обучения второму иностранному языку 
в предлагаемых условиях определили вы-
двигаемую авторами гипотезу: овладение 
коммуникативными компетенциями фран-
цузского языка как второго иностранного в 
неязыковом вузе в рамках полиэтнической 
группы будет эффективнее, если в препода-
вании будут реализованы коммуникативно-
деятельностный подход и принципы диф-
ференциации и индивидуализации, а также 
учтены национальные особенности различ-
ных этносов и использованы специальные 
активные методы обучения [23; 30]. 

В исследовании принимали участие 
52 студента из двух групп, в составе кото-
рых: 17 русскоговорящих, 4 – из Африки, 
4 – из арабских стран, 2 – из Узбекистана, 
25 – из Китая. 

На первом этапе исследования прово-
дилось тестирование студентов опытных 
групп с целью выявления уровня знаний по 
английскому языку как первому иностран-
ному. В тестах были предложены лексико-
грамматические задания, небольшие тексты 
для чтения и ответов на вопросы по про-
фессиональной тематике. Анализ тестов по-
казал довольно низкий уровень владения 
профессионально ориентированным ан-
глийским языком. Только 7,7% тестируемых 
справились с заданиями на «отлично» 
(4 чел.); 13,5% – ответили на «хорошо» 
(7 чел); 69,2% – получили «удовлетвори-
тельно» (36 чел.); 9,6% – вообще не справи-
лись с тестом (5 чел.). 

Что касается владения русским языком, 
то кроме 17 русскоговорящих студентов на 
русском могла изъясняться только одна 
студентка из Африки, а частично и очень 
приблизительно понимать речь преподава-
теля и отвечать односложно могли два ки-
тайских студента. Результаты тестирования 
и анкетирования показали, что 62% обуча-
емых не понимали русскую речь и около 
80% не владели достаточным уровнем зна-
ний английского языка.  

Разрабатывая стратегию обучения в по-
лиэтнической группе, логично было изу-
чить социально-психологические особенно-
сти национальностей участников. Так, 
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К. А. Салихова, работая со студентами во-
сточных культур, отметила такие особенно-
сти: слабое владение русским языком; недо-
статочный уровень знаний по профильным 
дисциплинам; различия в культуре, мента-
литете, поведенческих паттернах. Автор 
считает, что данные факты отрицательно 
влияют на поведение студентов, приводя к 
недопониманию с сокурсниками и препода-
вателями, неверному пониманию учебного 
материала, отставанию в учебе, снижению 
мотивации, появлению механизма самоза-
щиты и проявлению агрессии к окружаю-
щим [21, с. 249]. 

В процессе обучения китайских студен-
тов методисты рекомендуют учитывать спе-
цифику контингента обучаемых, привыкших 
заучивать наизусть большое количество ма-
териала. В системе обучения, принятой в Ки-
тае, предпочитают опираться на зрительно-
кинестетический вид памяти, не уделяя 
внимания логическому и аналитическому 
мышлению [6; 15]. В нашем исследовании 
мы выяснили, что различия в фонетическом 
строе русского, китайского и французского 
языков приводят к сложностям в обучении 
французскому произношению. Так, в китай-
ском языке отсутствуют французские звуки 
[к]; [r]; [y]; [ks] (буква «х») и все носовые 
звуки, но есть русские звуки [х] и [ч]. Подоб-
ные отличия приводят к трудностям выра-
ботки устных речевых умений в аудировании 

и говорении, что требует дополнительной 
иноязычной тренировки. 

Считаем убедительными выводы 
М. А. Ивановой, которая утверждает, что 
«на процессы социально-психологической 
адаптации иностранных студентов к россий-
ской высшей школе оказывают влияние: 
иноязычная социокультурная макро- и мик-
росреда, внутриколлективные связи учебно-
педагогического процесса как по горизонтали 
(межличностные отношения внутри малых 
межнациональных групп), так и по вертикали 
(преподаватель – студент), а также специфи-
ческие национально-психологические осо-
бенности студентов разных стран» [9, с. 59]. 
Автор выделяет несколько видов «адаптации 
иностранных студентов к российской дей-
ствительности: учебно-трудовую, социально-
познавательную и адаптацию в области об-
щения друг с другом» [9]. 

Указанные трудности отмечены при 
обучении иностранных студентов русскому 
языку. В нашем случае проблема осложня-
ется тем фактом, что иностранные студенты 
должны освоить коммуникативные компе-
тенции французского языка как второго 
иностранного в рамках будущей профессии. 

В конце первого семестра обучения 
французскому языку как второму иностран-
ному (июнь 2022 г.) был проведен анализ 
успеваемости студентов полиэтнических 
групп на основании зачетных оценок (рис. 1). 

 

Рис. 1. Уровень сформированности коммуникативных компетенций  
французского языка как второго иностранного в полиэтнических группах  

(после первого семестра традиционного обучения, в %) 

Оценки за успеваемость, полученные в 
конце первого семестра изучения второго 
иностранного языка (французского) по тра-
диционной методике, оказались довольно 
низкими. Только 42% обучаемых получили 
отличные и хорошие оценки, 46% – удовле-
творительные, а 12% – неудовлетворитель-
ные. Слабый уровень знаний показали в ос-
новном иностранные студенты ввиду низ-

кого уровня владения русским и англий-
ским языками, что приводило к недопони-
манию заданий и объяснений преподавате-
ля. Для ликвидации задолженностей пре-
подаватели вынуждены были проводить 
дополнительные занятия и консультации. 

Принимая во внимание все вышеизло-
женные проблемы, можно сформулировать 
задачу – разработать специальную страте-
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гию обучения, основанную на применении 
коммуникативно-деятельностного подхода, 
что дает возможность вовлекать студентов в 
учебно-познавательную работу, активизи-
ровать их участие в речевых видах деятель-
ности, развивать коммуникативные навыки 
на французском языке, привлекать ино-
странцев к продуктивному творчеству. 

В силу того, что на ранних стадиях обу-
чения необходимо четко и доходчиво объяс-
нять весь учебный материал, на занятиях 
большие группы студентов пришлось разде-
лить на небольшие подгруппы по 4–5 чело-
век и рассадить таким образом, чтобы в каж-
дой подгруппе оказалось хотя бы по одному 
студенту, говорящему по-английски, или 
иностранцу, понимающему русский язык. 
Работая таким составом с помощником, 
участники подгруппы имели возможность 
понять объяснения преподавателя и выпол-
нять задания. Использование на занятии те-
лефонов также разрешалось, так как китай-
ские студенты по сложившейся традиции 
фотографируют материал, быстро его перево-
дят в записи иероглифами и делают элек-
тронные переводы текстов с французского 
языка на русский и обратно. Доступ на Пор-
тал электронных образовательных ресурсов 
(ЭОР) также легко производится с телефонов. 

Объяснение грамматических явлений 
французского языка желательно сопровож-
дать не только правилами из учебника и ви-
деороликами, но и пошаговым написанием 
на доске, учитывая то, что у большинства сту-
дентов хорошо развито зрительное восприя-
тие. Например, изучая сложные двузначные 
французские цифры, логично написать на 
доске алгоритм действий в виде математиче-
ского уравнения: 99 = 4*20+10+9. 

Важную роль имеет четкое разъяснение 
новых иноязычных явлений с опорой на 
доску, где желательно объяснять материал, 
дополняя его для наглядности схемами, 
таблицами, уравнениями, рисунками. Реа-
лизуя коммуникативно-деятельностный 
подход, некоторые тексты профессиональ-
ной направленности можно дополнять ри-
сунками кроки на доске, выполняемыми по 
очереди самими обучаемыми, а также в ра-
бочих тетрадях с последующим проговари-
ванием содержания рисунков на француз-
ском языке. Подобный способ проверки по-
нимания содержания можно предложить 
при изучении ряда текстов и разговорных 
тем: «Оборудование номера в отеле», «Па-
риж», «Мой родной город», «Как добраться 
из дома или общежития до Университета», 
«Организация фуршета», «Команда пова-
ров ресторана», «Классификация отелей», 
«Различные типы меню» и т. п. 

Особое внимание следует уделять под-
готовке к контрольным работам. Сложности 

преподавания в смешанной полиэтниче-
ской группе требуют более четкого разъяс-
нения условий и самого выполнения зада-
ний. Детальное объяснение лексико-
грамматических явлений, совместный раз-
бор и выполнение заданий, написание на 
доске иноязычного материала – эти учебные 
действия помогают иностранным студентам 
справиться с контрольными точками и осо-
знанно выполнять контрольные работы. 

Цифровизация обучения внесла особый 
вклад в процесс изучения иностранного 
языка [7; 27]. Обучение проходит в кругло-
суточном режиме. Получив доступ на Пор-
тал электронных образовательных ресурсов, 
студент имеет возможность обучаться в ин-
дивидуальном режиме, соблюдая сроки вы-
полнения контрольных работ. Наш опыт 
проверки контрольных точек в ЭОР пока-
зал, что зачастую обучаемые выполняют 
задания и выкладывают их на портал в со-
ответствии со своим режимом дня и ночи. 
Тем не менее даже для нерадивых студен-
тов, не успевших выслать контрольные ра-
боты в срок, есть возможность отправлять 
их на проверку в папку «Обмен файлами», 
не предполагающую дедлайна. По мнению 
Е. В. Ерофеевой и Л. В. Скоповой, «преиму-
щества мультимедийности цифровых техно-
логий позволяют апеллировать к различным 
видам восприятия и обработки информации, 
а отобранный преподавателем контент смо-
жет удовлетворять индивидуальные потреб-
ности обучающихся» [7, с. 104]. 

В качестве активизации иноязычной 
коммуникативной деятельности аудиторная 
и самостоятельная внеаудиторная работа в 
ЭОР принимает особую значимость при 
обучении в смешанных интернациональных 
группах. Необходимо учесть, что современ-
ная молодежь, особенно китайские студен-
ты, слишком увлечена различными дай-
джестами, предпочитает работать на заня-
тии с телефоном, игнорируя печатный учеб-
ник, преподаватель вынужден представить в 
ЭОР аудиофайлы и электронные варианты 
не только учебных пособий, но и дополни-
тельных учебно-методических материалов. 
Подобная организация учебного процесса 
позволяет реализовать принцип дифферен-
циации и индивидуализации обучения. Ис-
пользование разнообразных активных мето-
дов обучения, технологии «перевернутый 
класс», творческих разработок, проектов по-
могает поддерживать у иностранных студен-
тов мотивацию к обучению и организовать 
эффективную стратегию изучения второго 
иностранного языка в условиях полиэтниче-
ской группы [4; 7; 11; 23; 30; 31]. 

Результаты выполнения контрольных ра-
бот в опытных полиэтнических группах 
(с сентября по декабрь 2022 года) показали 
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следующие закономерности усвоения профес-
сионально ориентированного французского 

языка как второго иностранного (рис. 2). 

 

Рис. 2. Уровень сформированности коммуникативных компетенций  
французского языка как второго иностранного в полиэтнических группах  

(после опытного обучения, в %) 

На рисунке 2 представлены результаты 
балльно-рейтинговой системы 52 студентов, 
полученные в конце первого семестра 
2022–2023 учебного года за выполнение 
трех контрольных точек, с учетом устных 
контрольных высказываний по темам и по-
сещаемости занятий. Баллы в процентах 
высчитываются автоматической цифровой 
системой университета по вышеперечис-
ленным оценкам, указанным преподавате-
лем в электронном журнале группы, и зано-
сятся в электронные ведомости. Благодаря 
применению специально разработанной 
стратегии сформированность коммуника-
тивных компетенций французского языка 
как второго иностранного достигла доволь-
но высокого уровня. Отличные отметки 
(85–100% баллов) получили 37 студентов; 
хорошие (70–84% баллов) – 10 человек; 
удовлетворительные (50–69% баллов) – 
3 человека; неудовлетворительные (ниже 
50% баллов) – 2 студента. Отметим, что не-
удовлетворительные результаты были от-
мечены у двух обучаемых, которые пропу-
стили много занятий и не смогли самостоя-
тельно усвоить иноязычный материал даже 
с консультациями преподавателя. 

Сравнительный анализ результатов 
преподавания в традиционной форме и в 
опытном обучении наглядно показал эф-
фективность разработанной специальной 
стратегии: 42% отличных и хороших отме-
ток против 90% соответственно. Анкетиро-
вание студентов, проведенное после опыт-
ного обучения (в январе 2023 г.), подтвер-
дило гипотезу данного исследования: 95% 
опрошенных отметили повышение мотива-
ции и интереса к французскому языку, удо-
влетворение своим уровнем усвоения ино-
язычных коммуникативных компетенций 

второго иностранного языка. 
Выводы исследования. Анализ ре-

зультатов, полученных в процессе опытного 
обучения французскому языку как второму 
иностранному в смешанных полиэтниче-
ских группах неязыкового вуза, а также 
изучение зарубежной и отечественной 
научно-методической литературы по дан-
ной тематике, анкетирование и тестирова-
ние студентов позволяют сделать выводы и 
высказать некоторые рекомендации. 

В ходе обучения иностранных студентов 
в российском вузе прежде всего возникают 
проблемы разных видов адаптации: учебно-
трудовой, социально-познавательной и ком-
муникативной, позволяющей общаться 
между собой. Знания и учет национальных 
особенностей общественной жизни, мента-
литета, привычек, системы и методики обу-
чения в родной стране иностранных студен-
тов имеют большое значение в определении 
стратегии преподавания второго иностран-
ного языка. 

Благодаря проведенному исследованию 
выявлено, что большинство иностранных 
студентов в полиэтнической группе испы-
тывает трудности в изучении французского 
языка как второго иностранного в связи со 
слабым владением русским и первым ино-
странным языком (английским). Сложно-
сти определялись фонетическими и грам-
матическими отличиями языков, различи-
ем в способах подачи учебного материала в 
других странах, наличием языкового барье-
ра для коммуникации с сокурсниками. 

Стратегия обучения, основанная на 
коммуникативно-деятельностном подходе и 
принципах дифференциации и индивидуа-
лизации, позволяет активизировать про-
цесс овладения вторым иностранным язы-

71%

19%

6%
4%

Отметка:

отлично

хорошо

удовлетворительно

неудовлетворительно
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ком в условиях смешанной многонацио-
нальной группы. Организация учебной дея-
тельности в подгруппах и в индивидуаль-
ном режиме, использование интернет-
ресурсов и электронного образовательного 
ресурса университета помогают студентам 
успешно изучать иноязычный материал. 
Подобный подход отвечает индивидуаль-
ным потребностям иностранных студентов, 
повышает успешность и мотивацию к изу-
чению второго иностранного языка, помо-
гает реализовать индивидуальную траекто-
рию обучения. 

В процессе выполнения коммуника-
тивных заданий в полиэтнической группе 
студенты узнают сведения о чужой стране, а 
также могут познакомить слушателей с осо-
бенностями своего этноса, традициями и 
обычаями своей родины. Такие занятия 
важны в межкультурном аспекте и обога-

щают участников новыми лингвострано-
ведческими знаниями. 

Представленное исследование не может 
считаться окончательным, учитывая посто-
янные изменения в отечественной системе 
образования, в развитии цифровизации в 
сфере преподавания, в разработке новых 
стратегий обучения. Коммуникативные 
технологии обучения иностранных студен-
тов второму иностранному языку в полиэт-
нических группах совершенствуются, появ-
ляются новые формы интеракции, увеличи-
вается доля самостоятельной работы, появ-
ляются различные возможности активиза-
ции учебной деятельности и участия в твор-
ческих работах по профессиональной тема-
тике на иностранных языках. Данные ас-
пекты могут представлять направления для 
дальнейших исследований. 
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